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(spTesTIbl6mI6V
[RAAMA-MANTRAM]

SibSlomenev wgHeweTm] rhlEleTn S5 5P

EhSBILI LIGSOTRIG EMHh SHLIMGIS (6Th(Sh ClFLIMIS 6ThLD

HAbemsCLoa| HTesTlh HlevT(ehlF 15 HS LD
6TIH6MGIJITLD FITLOFITLD FITLGl6u6sTen)| HMGELD. (21)

[Andhimalai yucchimiinru maduginra thirtthamum
Sandhitharp panangalun thapangalunj chebangalum
Sinthaimévu gnanamun thinanchepikku manthiram

Enthairama ramarama ramavennu namameé.]

(DB Temey 2 && @om;mm gg,@aﬁ]mm ﬁqgg@m

Fh&) g,nuusmrma@w &LIMIG(ETHLD, ClFLIMIS (STHLD,

Fbens GLoey (EHmeT(PLD, SleTid ClF N GLD BHSITLD,
6T[H6M &, [JITLD [FITLD [FITLD [JITLD 6T63T6R)|LD, [HTLOGLD.]

[Andhi malai uchchi mandrum adugindra thirtthamum,
Sandhi tharppanangalum, thapangalum, sebangalum,
chindhai mévu gnanamum, thinam chebikkum manthiram,
Enthai, rama rama rama rama ennum, namamée.]

The merits that are sought by -
‘the performance of the Sandhyaa rites at three times,
in the early morning, noon and evening times;

the bathing ceremonies performed at sacred rivers and oceans
at the sacred hours;

the ‘Tarpana rite’;
( One of the five daily Yajnas - the offering of libations of water to the deceased ancestors);

penance of various types, the recitation of hymns, Mantras etc,

the knowledge that is sought by getting engaged in the intellectual pursuits -

‘all that’ is attained by reciting
‘Rama, Rama, Rama’, the sacred name of my Father, my Lord.
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[INNER MEANING]

[Men exhaust their lifetimes chasing spiritual fruit: waking before the stars to offer the three Sandhya
prayers at sunrise, midday, and twilight; plunging into sanctified rivers and ocean confluences at
‘auspicious astrological hours’; pouring cupped water in solemn ‘Tarpana’ to appease the departed
ancestors; searing the flesh through bitter austerities; and straining the intellect to master intricate mantras
and abstract philosophies.

Yet what takes a thousand disciplines to touch is gathered effortlessly in the heart.

The entire harvest of rites, rituals, and profound knowledge is realized in the quiet, ecstatic repetition of a
single, sovereign sound: “Rama, Rama, Rama”-

the unblemished name of my eternal Father, the beloved Lord of all existence. ]

TRANSLATION
(1B memev 2 &&l epestm| (Anthi maalai ucchi moonru):

Dawn, evening/dusk, and noon- the three traditional transitional periods of the day
(Thrikaala Sandhyaa).

S H&6TD STHSH(WLW - aadugindra theerthamum):

Bathing in the holy rivers and sacred water tanks (Theertham).

gh&) STLLestTRIS 6THLD (Santhi tharpanangalum):

Performing the scheduled Sandhyaavandanam rituals and water oblations (Tarpana).
&HLIMIGEHLD ClFLImIs@EHLD (Thapangalum chepangalum):

Austerities/penances (Tapas) and verbal mantra recitations (Japa).

Fbemg GCLoey (shTesT(WLD (sinthai mevu jnaanamum):

@6 (mévu) - Residing / blossoming / uniting with

The spiritual wisdom (Jnaana) that pervades and illuminates the inner mind (sinthai)

(through the study of the Vedic Scriptures) -

[ALL THAT IS CONTAINED WITHIN -]

&lestld &L N8 W BT (thinam chepikkum manthiram):
The supreme mantra that ought to be chanted daily...
6TTH6ME [ITLD [FITLD [FITLD [FITLD 6T63TER)|LD HTLoGLD

(Enthai Rama Rama Rama Rama ennum naamame): ..
(eTih6m& (6TLD - em our, my) (&Hems - tanthai -father)

the sweet, continuous name of my Father (Enthai): Rama, Rama, Rama, Rama!]
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GIST OF THE VERSE

(The sacred merit pursued through three-fold Sandhya
whispered faithfully at misty dawn, fiery noon, and sinking dusk;

the cleansing rites plunged into surging oceans and holy river-tides,
the libations of Tarpana poured from trembling palms to sate the ancestral shades;

the searing fires of austere penance,
the tireless chant of hymns, rituals, and complex seed-syllables;

and even that dry, elusive wisdom chased through endless corridors of thought;

all of it -
every fruit, every drop of grace -

is seized and surpassed in a single breath:

“Rama, Rama, Rama” -the nectar-name of my Father, my Sovereign, my Lord!)



6

EXPLANATION

(‘That’, the self, the Shiva the auspiciousness supreme, is ‘Raama’ also.
Raama means one is extremely pleasing and blissful.)

(You all- who spend their time in maintaining religious discipline alone -
like the three time worship of Sandhyaa,

like bathing in holy rivers and holy lakes,

like the regular rites of offering mantra-purified water to the ancestors,
like the recitation of hymns and chants, and names of deities -

what do you gain by all these rites and rituals?

Just hold on to the ‘Raama’ the blissful self, and dissolve yourselfin its bliss.
That is equal to all the merits you gain by the performance of rituals.)

[At first glance, it might seem surprising to see ShivaVaakkiyar- a Shaiva Siddhar- glorifying the name
‘Rama’. But in the Siddha tradition, Rama is not merely a historical prince or an external incarnation;
it is an esoteric Taaraka Mantra (the sound frequency that ferries the soul across the ocean of birth and
death).]

[Distilling All Rituals into One Sound:

Orthodox traditions require strict timing; waking up at dawn, bathing in cold rivers three times a day (2{B&
Loreoen 258 elpevtmy), and making complex ancestral water offerings (&d &UlLEwOID).

ShivaVaakkiyar asserts that these outer actions are merely preliminary steps designed to purify the mind.
Once the mind is purified, you don't need the external schedule or water tanks anymore. The fruit of all
Tapas, all Japa, and all scriptural wisdom (fEeva6e] @restd) is condensed into holding a single,
unbroken divine frequency within your heart.]

[The Esoteric Meaning of "RA-MA" in Kundalini Yoga:
To the Tamil Siddhars, the two syllables g (RA) and o (MA) carry deep internal yogic mechanics:

RA (g): The seed sound (Beeja) of Fire (Agni Beeja). It represents the awakening of the internal solar
fire at the Moolaadhaara chakra (the base of the spine).

MA (wr): The seed sound of Water/Moon (Amrita/Soma). It represents the cooling, peaceful nectar
residing at the crown chakra (Sahasraara).

When a practitioner chants or contemplates "RA-MA" internally, he is dynamically balancing the hot solar
energy and the cool lunar energy along the central channel (Sushumna Nadi).

The repeating chant grw gaw gow gaw acts like an engine that draws the internal fire upward to melt the
divine nectar at the crown, filling the consciousness with bliss.

ShivaVaakkiyar calls it strevg maw6o (My Father's Name) because it is the primordial sound that birthed
our awareness - a complete spiritual practice in four simple syllables.]
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FILOLOHES) JEI&a M6V

[RECITING THE RAAMA-MANTRAM]

&HBMe|U(EhF LINSHIEIS 665 SITHS LD[_i')'E_fﬂI]'Lb
@smilzmil HeveutlalsTm| snauSHIPY| CLoenLps meiT
g5 mailLm Gevrg|aUy &L08 (&H6V6V LoMhS LD
@ smblsmd g gy Frwbleussten b HTGLD. (22)

[Kathavupanjcha pathaganga laitthurantha manthiram
Ithamithami thallavenru vaithuzhalu mézhaigal
Sathavidama lothuvar thamakkunalla manthiram
Ithamithami rama ramarama ramavennum namame.]

[B&mey LiEhE urrg;asrmasmerr BITHS WLHETLD,
‘@8l QD QB D, GBI SH6V6V', ETETMI EMEUSS]. 2_LPEVILD 6J6eMLPEITET,
FSHIT IILITLO6Y @@surnj HL0E (S, ;5606\) BT,
@81 2>, ©)51 2, 'TTO TS T FTLD’ eTeiTenitd HTLOGLD ]

[Kathavu panja pathagangalai thurantha manthiram,
'Ithu am, ithu am, ithu alla’, endru vaitthu. uzhalum ézhaigal,
Satha vidamal othuvar thamakku, nalla manthiram,
'Ithu am, ithu am, 'rama rama rama rama' ennum namame.]

Hey learned fools!
You are simply wandering about wastefully searching for Mantras
(hymns)
to drive away the five great sins that are following you to punish you,
saying ‘this one is good’, ‘this one is not’!

This alone, the sacred chant Rama,Rama Rama,
is indeed the best of all Mantras -
for those who want to recite non-stop.

[INNER MEANING]

[Look at your learned stupidity: you run from pillar to post, rummaging through endless texts and muttering
over obscure hymns, frantically bargaining over which syllable carries enough power to purge the five
mortal sins breathing down your neck. You weigh and dissect them with arrogant intellect -declaring one
chant superior and discarding another as weak.

Stop the wandering and cut through the noise.

For the soul determined to drown in ceaseless contemplation, there is no higher sovereign among sounds.
The unceasing pulse of “Rama, Rama, Rama” alone reigns absolute - burning the darkest debts to dust and
turning every breath into pure deliverance.]
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TRANSLATION

[&5m6 Kathaavu): (Sadaa) [&&T [ &&Teyb] Immense [ terrible [ striking like a club (or
related to ‘gati’ / accumulated destiny)

Always, continuously, or severely,

LI6h& LUMTHSMISEN6T & SITHS WHSH T (Pancha paathagangalai tthurantha manthiram):
The mantra that completely drives away and banishes (thurantha) the ‘Pancha Maha
Paatakaas’ - the five most heinous, mortal sins)

@&rD @&TD - @& Wb @& wb) (Idhaam idhaam),

(@&6v6v - @\GI i6v6L eTeoTm) (ithalla)

Is it this one? This is the one! Indeed, this is it! "No, it isn't this one either!"
6USG( 2-)LpeV|LD CLOEMLPST6IT:

(Ith(u)alla endru vaitthu uzhalum mezhaigaal (or ezhaigaal)

O foolish, confused souls (hornless animals, or wrteched creatures) who wander
frantically thinking (like this) 0

g5 ILTLD6V 6&6UMf&(& (Sathaa vidaamal othuvaar tamakku):

&L08 (g, (tamakku) - Unto themselves;

For those who internalize and repeat it constantly without stopping...
V6V HSITLD (Nalla manthiram): ...

the most auspicious, high-potency mantra...

@&rlsmdl g FrwFmo FrobleussTen|b BTG

(@& o @& b ‘@ Frwrmw FrbleuesTsn)b HTwGw )

(Ithaam ithaam iRama Rama Rama Rama ennum naamame): ..

this alone this alone - this very sound indeed - ‘Rama, Rama, Rama, Rama’!]

GIST OF THE VERSE

(Hey, you educated peddlers of delusion!

You squander your days running in frantic circles,
haggling over verses like merchants in a bazaar -
“This hymn is potent, that formula is flawed!” -
begging esoteric words to shake off the five deadly sins
that stalk close behind to tear you down!

Cast away your clever books and useless debates!

For the seeker who hungers for an unbroken stream -

no crown, no seed, no secret crests above this:

“Rama, Rama, Rama” - the supreme diamond of all mantras,
roaring through the breath without end.)
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EXPLANATION

(Hey learned fools! Though learned, you run after pleasures and amass wealth, and commit many sins
knowingly or unknowingly; and afraid that the sins you have committed will punish you with disasters and
tragedies in the future, you travel to many holy places, keep learning new new Mantras (chants), select
some as effective, some as worthless and jump from one Mantra to another, finding no solace from any.

I will suggest to you a wonderful Mantra — the name of Raama — that you can recite without a break;it is
not the name of any deity, but refers to the silent absorption in the true self that is always blissful.
Discard all desires, understand the worthlessness of wealth and pleasures, turn within and find that silent
Mantra that will once and for all save you from the disaster of birth and death itself.)

[Following directly from the previous verse, this stanza completes a famous trilogy within the
ShivaVakkiyam focused on the liberating power of the ‘RamaNaama’.

Here, SivaVaakkiyar addresses spiritual anxiety.

He mocks seekers who frantically hop from one ritual, teacher, or esoteric technique to another, hunting
for the "ultimate" mantra to clear their karmic debt.

He tells them that the simplest, most potent eraser of the heaviest sins is right in front of them.

The Disease of "Is It This or Is It That?" (Idhu Aam Idhu Alla):

Many practitioners spend years accumulating dozens of mantras, techniques, and initiations. The moment
they face difficult karma or mental agitation, they doubt their primary practice: "Maybe this mantra isn't
working? Maybe I need a secret Tantric chant? Maybe that guru over there has a better one?"

SivaVaakkiyar calls people trapped in this mental loop ‘Guevipgsiteit/ animals without the horns’

(miserable/confused fools). They are like someone dying of thirst who keeps digging a dozen shallow
two-foot holes instead of digging one deep well to reach water.

The Power of Unbroken Focus (Sadhaa Vidaamal):
Notice the condition he sets for the mantra to work:

gon eLawe egeuny (For those who chant continuously without ceasing).

To a Siddhar, a mantra is not a magic wand that works simply because you whispered it once. Its purifying
power comes from unbroken repetition (AaJapa HATSIT), where the sound frequency vibrates continually
along with your breathing pattern. When the sound RA-MA becomes the backdrop of your breathing, its
subtle internal heat burns away deep-seated sub-conscious impressions (Samskaras) and severe karmic
burdens (Pancha Patakas).

Simplicity Over Complexity:

ShivaVaakkiyar brings the seeker back to absolute simplicity. You do not need complex, secret Sanskrit
formulas or expensive rituals to cleanse your consciousness. The two syllables- RA (Fire/Awakening)
and MA (Water/Cooling) — (Subtle Praanaayaama practice that belongs to the highest level of Yogis, like
Bhushunda) repeated with single-minded devotion and focus, are more than enough to burn away a
lifetime of spiritual mistakes and bring total inner stability.]
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85165
[CHANGE AND THE CHANGELESS]

BreTCs 5| BLCss! bhHleflefleTn CogLm
CanerGa gl & ([Hauts sl saml(hin GeumoGy
TGS 5] eufleuGs 5] sulimsH) euLiLmLD
FresTCS &) FITLOTLD FILoGleuestm HTGLD. (23)

[Nanathédhu niyathédhu naduvininra théthada
Konathéthu guruvathéthu karidun kulamareé
Anathédhu vazhivathéthu vappuratthi lappuram
Inathéthu ramarama ramavenra namamé.]

[BrresT 2151 g8, b 4G 951 BhleNeV hleTng) gL,
CaesT UG B, B S T&I, Fapl(lID &GsvmoGr,
LTSI TSI, AU g1, HUYDSS6 éuuumw
F60TS] 67 &, TITLD JITLD JITLD 6T63TM HTLOGLD. ]

[Nan athu éthu, n1 athu éthu, naduvil ninrathu éthada,
Kon athu éthu, guru athu éthu, kridum kulamarg,
Anathu éthu, azhivathu &thu, Appuratthil appuram,
Inathu &thu, Rama rama rama enra namame.]
What is this (body-based) ‘I’? What is this (body-based) you’ ?
What stands in-between us, dividing the ‘I’ and ‘you’ — hey?
What is a sole ruler (king/God)? What is a Guru?

Tell me hey slaves (bound to ‘images’ and rituals)!

(All are just shapes of various types!)

What gets produced, what gets destroyed?

In ‘That alone’ which is beyond the ‘beyond itself” -
what is low or degraded?

That alone exists - ‘the sacred chant - Rama, Rama’!
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[INNER MEANING]

[Rip open the illusion: what is this petty, flesh-bound "I," and what is that transient form you call "you"?
What imaginary wall stands between us, manufacturing this lie of separation?

What is an earthly king, an idol enshrined in stone, or an outward guru flaunting robes?

Speak, you miserable captives of rites and painted images, bowing to shadows of your own making!
Are they not all mere transient contours carved from the same empty dust?

Examine reality with an unblinking eye: what has ever been produced, and what is truly destroyed?
The entire parade of birth and death is a phantom dream.

That alone remains - the unnameable Reality that transcends the very concept of "beyond."

Strip away your notions of high and low, pure and degraded.

In that boundless, undivided expanse, only one primordial resonance strikes through the silence -
the supreme, indestructible pulse of “Rama, Rama.]

TRANSLATION

[breoTCa g1 (Naanadheathu): BTesT B8] 512

What , where is the "I"? (Does the (body-based) ‘T’ really exist?)
bwGs gl (Neeyathethu) : (15 - some one else seen by me) 15 98| &7
What, where is the "You"? (Does the division exist really?)
B(Hel(6v)BlesTmGsHsLT - Naduvi(l) nindratheathadaa :

(what division exists in the middle?) (Does the division exist really?)
CamerrCaH g (Konathethu): Gamest 918 6817

What is "King/Sovereign Ruler" (Kon)?

&HeUGCsH5| (Guruvathethu): 8 (H 318! F&I?

What is "Guru/Teacher"? (Does the division exist really?)

Faml (b GsvmGry (Kooridum kulaamare):

Speak up and explain, O bound, enslaved souls (to sectarian dogmas and social roles)!
26TCH 5] ((Aaanathethu): o618 67817

What at all gets produced? (Nothing)

SPleuGs g (azhivadheathu): oifl6ug) g&1?

What gets destroyed or dissolved? (Nothing)

SUYm&Elev L mLd (Appuratthilappuram):

( IN) That ultimate expanse that lies beyond the furthest beyond...

reoTg)| 7&I(Enathethu): mreoTg) - FFeoTLOM6BTS) - That which brought forth / birthed (or the
base/illusory manifestation)

what is low, impure, or degraded?

JITLD [FITLD [FITLD 6T60TM BTG (Rama Rama Ramavendra naamame):

There exists only the name of Rama, Rama, Rama (the Supreme division-less Self!)!
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GIST OF THE VERSE

(What is this wretched, clay-bound "I"?
And what is that fragile, passing "you"?

What phantom shadow dares to stand between us,
carving the Indivisible into halves - tell me, who?!

What is a crowned monarch? What is a temple god?
What is a peddling teacher posing as a guide?

Answer, you groveling slaves chained to ritual and wood,
trapped in the painted masks where your terrors hide!

Look around you: what is ever born? What turns to dust?
Nothing dies, nothing rises from the clay!

That alone endures - beyond the frontier of the "beyond" itself -
untouched by birth, clean of decay!

Where is the base? What is low, unclean, or stained?
Cast off your judgments, burn your pride in flame!

In the vast silence where all shadows drown -
That alone resounds: “Rama, Rama, Rama "—the uncreated, sovereign Name!)
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EXPLANATION

(The world is made up of divisions only, as the ‘I’, ‘you’, as the ruler and the ruled, as the teacher
and the taught..., and so on.

Hey you slaves of the senses!

What is there as divided objects and people, analyze!

You alone have named the various shapes made of elements as ‘I’, ‘you’, great and low.

Though everything is just a group of elements alone, you like some shapes, you do not like some.
The shapes keep on changing and get destroyed.

What is the changeless one? Analyze!

The Self within, is changeless and is aware of all the changes and all the varieties of shapes.

It never gets destroyed.

The body might die as an inert shape made of elements, but the Shiva within never dies.

‘That’ is real and never ceases to exist.

The world with its varieties of shapes and divisions is unreal and never exists at all as real.
Turn within away from the world made of divisions, and staying absorbed as one with the
innermost self- the blissful Raama — remain changeless and eternal as ‘That’.

That is most sacred chant ‘Rama, Rama’. )

[ShivaVaakkiyar uses a classical Neti-Neti (not this, not that) method of deconstruction here,
challenging the fundamental building blocks of human thought and social religion.
Shattering the Dualistic Triad (I, You, World).

He starts at the foundational level of conscious experience:

I (wreot): The subjective ego.

You (5): The object or person perceived.

The Middle (x(®eflev Restmsg))

The world of relations, space, and sensory perception.

ShivaVaakkiyar asks: When you trace consciousness back to its source, where are these three split
boundaries? In deep meditation, when the mind stops generating concepts, the boundary between
the "subject" and "object" completely dissolves.

Mocking Social and Religious Hierarchy (Kulaamare)
He calls people who cling to rigid hierarchical labels (& 6V moiJ (Kulaamar), which means "enslaved

servants" or "slaves to concepts." He asks them to define what a "God" (Kon) or a "Guru" really is if
consciousness is undivided and everywhere. If the divine fills every atom, setting up one person as a
master and another as a slave is just an invention of the ignorant mind.

Beyond Creation and Destruction (Aanadhu Eadhu, azhivadhu Eadhu):

Birth (Sergy) and death/decay (2{pleugy) belong only to physical matter-the five elements. The
pure, underlying awareness (HUumsdley Uumd) was never born and can never die.

In that transcendent state, terms like "high" or "low/degraded" (rrevrgy) lose all meaning.

The Singular Absolute (RamaNaama):

After tearing down every concept, theory, and mental anchor, ShivaVaakkiyar leaves the seeker with no
intellectual ground to stand on. What remains when all words and definitions fall away?

Only the continuous, unmanifest sound resonance- g gw guLo.

The name "Rama" here is not an anthropomorphic hero; it is the Svaroopa (the true, unconditioned
nature) of reality itself, resting peacefully in the space of absolute non-duality.]
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&liflemw blemev
[THE BODY IS WORTHLESS! UNDERSTAND THIS TRUTH!]

efCIL (581 GeustaflClF g ClouNGeorm(h) CILIMLIWL|LOMI
LT (HL&E6T GClLesoTigFaMM ClL6sTN) (IH8 () LOMTHE F&IT6IT

BTHCIUMM B(HeuFensull Gevmemevalrh &6 & 196V
@(HGILmMM susuailemev ClLIMTE| &imsvsfl sua|LevGLD. (24)

[Videdutthu vélviseythu meyyin6du poyyumay
Madumakkal pendirsurra menrirukku mandhargal
Naduperra naduvarkaiyi Iolaivan thazhaithidil
Oduperra vavvilai perathu kani vwudalamé]

[656) T(hS&1, GCeauerall ClFg), CLoWINGesT(H) ElLIMIu{LOml,
() L&SET CILIETTIYT &DMLD, 6T6TMI &) (H& G LD, LOTHSTEHT6T,

Brlh CuDD BEleUT mewiley, ey aubsl HeSSligen,
e(h QUMM 61 eNemev, GILMTE) &mevoT, @6u 2 L 6vGELD.]

[VIdu eduththu, vélvi seythu, meyyinddu poyyumay,
Madu makkal pendir surram, enru irukkum, mandhargal,
'‘Nadu petra naduvar' kaiyil, 6lai vanthu, azhaiththidil,
Odu petra av vilai, peradhu kan, iv vudalamé.]

Building grand homes, performing fire-rites,

living in a constant tangle of truth and lies,
(reciting the Scriptures - surface-wise,
but greedily acquiring wealth and possessions)

obsessed with cattle, children, wives, and kinsmen -
O you worldly mortals -
when the summons notice arrives
from the hands of the impartial Judge of the realm (Yama),
know that this body will not be worth
even the price of a broken piece of pottery!

INNER MEANING

[You erect towering estates, feed roaring sacrificial fires, and spend your days trapped in a filthy web of
half-truths, deceits, and hollow pietism. You skim the sacred verses with a pious tongue while your
grasping hands clutch relentlessly at silver, cattle, sons, wives, and tribal ties - convinced that this theatre
of ownership will shield you from the dark.

Blind fools of the marketplace! When the relentless decree arrives from the court of Yama- the unyielding,
un-bribable Judge of Time- the masquerade ends in a heartbeat.

The very body you anointed, fed, and adorned with frantic devotion will be cast into the dirt, worthless and
abandoned -not fetching even the price of a broken earthen pot.]
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TRANSLATION

[6SGIL(H &g (Veededutthu) - (sT(h&&l (eduttu) - Building / erecting)

Building and expanding grand houses/mansions/estates (Veedu).

Geueall Glguig) (Velvi seithu):

Performing elaborate external rituals and fire-rites (Yajna/Velvi).
ClWUNGesT(H Glumiwwmil (Meiyiynodu poiyyumaai):

Living a life entangled in a mixture of partial truths (Mei) and outright lies (Poi).

LOM(h) &6 GlLesTIY ] &FMMLD 6T60TM| @) (HE &L (Maadu makkal pendir sutram endru
irukkum): (Gluesorigry (pendir) - Wife / women)

Constantly consumed by thoughts of property/cattle /gold (Maadu), children
(Makkal), wives (Pendir), and extended relations (Surram).

LMh&F&smeT (Maanthargaal):

O worldly mortals!

BTH CluMD BHeuT enssullsv (Naadu petra naduvar kaiyil):
(BT Glumm - who governs the ultimate realm)

From the hand of the impartial Judge (Naduvar / Lord Yama)
66DV BUH S| SiemP&HSigev (Olai vanthazhaitthidil):

(s@emev (Olai) - Palm-leaf writ / death summons)

when the official summons leaf (Olai) arrives to call you away,

e2(h) OluMM Sjsuaflensyv ClLMTE) &messfleue LevGLo - (Odu petra vavvilai peraathu kaan
Iv-udalame) (ssmesoor (kan) - Behold! [ See for yourself!)

(@e6u (iv) - This) (2_LevGLo (udalameé) - Physical body indeed!)

understand that : This very physical body (Udalam) will not fetch even the value (Vilai)
of a broken potsherd /begging bowl (Odu)!]

GIST OF THE VERSE

(Raising grand mansions with sweeping stone, stoking holy fires while your cold sins
breed, weaving twisted threads of truth and lies, mouthing sacred verses out of hollow
greed - you hoard gold, cattle, lands, and kin - blind drunk on the venom of “mine”” and
“my own”!

O wretched wanderers of the dust—

when the stern warrant is struck by Yama’s unbending hand,

the great tally closed, the breath ripped free:

this pampered carcass of fat and bone, will not fetch the worth of a shattered shard
of clay kicked into the dirt of the burning ground!)
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EXPLANATION

(Hey people of the world! You believe that happiness is having a house of your own, having a family
proper with wife and children, having enough wealth to possess any object you want, worshipping deities
and performing religious rites, whatever you fancy, as if you will have no problems at all in your life.
How can you believe in this false-life? How can you not foresee the death that will completely ruin your
peaceful existence, with its sudden arrival?

Why are you not making an effort to conquer this death-factor?

Instead, you are pampering you body only, as if it is the most adored thing on earth!

You amass wealth only to provide comfort for this body!

When death strikes and you body collapses on the ground, it will not be worth the price of the broken
pieces of mud pot also!

1t will stink and look ugly, and people will carry it away and burn or bury it off, with utmost haste, as if it
is the most inauspicious thing on the earth.

Even your beloved wife will fear the dead motion-less body of yours and move away.)

[ShivaVaakkiyar uses this verse to expose the radical disconnect between what humans value during life
and what remains valuable at the moment of death.

The Trap of Superficial Piety (Velvi Seidhu)

Notice that ShivaVaakkiyar groups performing fire sacrifices (Gsueitefl Qgigy) alongside building houses

and chasing money. Why? Because to a Siddhar, performing grand rituals while living a life of deceit
(QuouuAGeorr(®) Gurmuyomis) and clinging to egoistic attachments is pure hypocrisy. Rituals cannot buy
immunity from cosmic law; they are just another form of external theatre if the inner mind remains
unpurified.

The Impartial Judge (Naduvar Kaiyil Olai)
He refers to Lord Yama (Death/Time) as s(leuy (Naduvar), which literally means "the neutral one" or

"the fair judge." Death does not take bribes, does not care about your social status, and cannot be swayed
by family influence. When the decree (spswev) is served, every worldly connection - land, family, title,
and status -is instantly severed.

Worth Less Than a Broken Shell (g® Quinm S{eueilensy Gumng;))
The climax of the verse uses a striking visual: 6p(el (Odu). An Odu is a broken piece of earthenware or a

mendicant's clay bowl. In ancient times, even a whole clay pot was extremely cheap, and a broken shard
was completely worthless.

ShivaVaakkiyar says that while we are alive, we groom, dress, feed, and adorn our physical body as if
it were priceless. But the second the breath (Praana) leaves, that very same body becomes an inert lump
of decay. It cannot be sold, traded, or kept in the house. It isn't worth even a broken piece of clay.

The verse leaves the seeker with a crystal-clear realization: Do not invest your entire life's energy into
decorating a rental house that you will be evicted from without notice. Anchor your awareness in the
eternal Spirit within before the physical shell loses its value.]
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Gwirss thlemev
[WHEN THE BODY DIES, YOU WILL ALSO CEASE TO EXIST]

eeL (siter GUTsGeuT GeaumgGul ujevIreueVITLD
eeL(siter GUTsGevm eymisHlLievorevsfls: GCl&meiTemeVITLD
L (P (peuLbseums) clsvmLiisveurs GleusflullGev
a1, (Hdlevemev GameyiLdlevemev WiM(mHLSl6VemIEL WITETGS. (25)

[Odamulla podhald vodiyé yulavalam
Odamulla podhalo vuruthipannik kollalam
Odamu mudainthapathi loppillatha veliyilé

Adumillai kélumillai yarumillai yanadhé.]

[62L LD 2 66T GLITE| 316V 6@, 619G 2 6VTEU6VITLD,
6L LD 2 66 GUITE), 6V 62, 2 M|&) LI6ooT6nsT18 Cl&m6iTem6vITLD,
QRL (P 2 6mLbBS CUTHlev, LI @sveurs GCleuslulGev,
S (HID @6vemev, CaHmaID @6VEm6L, WIT(HLD @eVemney 2 ETCS. ]

[Odam ulla podhu al 6, 6diyé ulavalam,
Odam ulla p6thu, al 6, uruthi pannik kollalam,
Odamum udaintha podhil, oppu illatha veliyilé,

Adum illai, kdlum illai, yarum illai anadhé.]

Only, as long as the boat (body) is there,

one can run and roam about as he desires
(chasing pleasures and possessions).

Only, as long as the boat (body) is there,

one can affirm his stabilized state also
(and strive to attain the realization state of the Self).

After the boat (body) is broken (dead),
then there is only emptiness that is left back,
there is no sheep, there is no stick; and there is left back ‘no one’!

[INNER MEANING]

[So long as the wooden vessel of this mortal body remains intact, you have the freedom to wander as you
please - chasing trivial hungers, amassing possessions, and playing the restless games of desire.

Yet it is within this very same vessel that you hold the rarest opportunity: to turn the mind inward,
stabilize wandering attention, and awaken to the deathless truth of the Self.

Squander it, and time will take its toll. The moment the vessel shatters and sinks into the dark waters of
death, the entire drama evaporates into hollow silence.

The grazing sheep vanish, the shepherd’s staff drops into nothingness, and there is no person left to grieve,
to remember, or to claim the dream. Only the bare expanse remains!]
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TRANSLATION

[seL(p6tmer GuTsGsum ( Odamullapothalo): GurgGevr (podald) -

(¢2LLD - 6dam - Boat [ vessel - symbolizing the physical embodiment)

Gumgl + 96V + 6 -

(@160 - al - Is it not?) (Gumg) - Only then) (s - 6 - Emphasis particle)

Is it not only during that time? / Only when present;

Only while the boat (Odam—the physical body/vessel) is intact and functioning...
e2l9Gwl wjevmeueumd (Odiye ulaavalaam): ...

can you run around, explore, and move across this world!

eL(psiter GLTgGsv (Odamullapothalo):

Only while this physical vessel is still available...

2 m|&) Levstessil& Glgmeiemsurmd (v)uruthi pannik kollalaam): ...

2 m|&) (uruthi) - Firmly -( Firm spiritual foundation / liberation / soul's certainty (mukti))
can you firmly anchor and realize your immortal truth (Uruthi)!

L (P(b 2 )emLbs Cumdlev (Odamum udaintha pothil):

When this boat inevitably breaks down and collapses (at the time of death)...
eL1LNsveuTs GleuefluiiGev (Oppillaatha veliyile) Ly (oppu) — Comparison [ equal.
into that peerless, incomparable, boundless Space (Veli / Pure Void)...

S (hblevemev Gamey|Lblsvenesy (Aadume-illai kolum-illai): ...

there is no sheep/herd (Aadu), no shepherd's staff (Kol)...

wimpLdlevemev geeT6s (Yaarum-illai aanadhe): ...

and no person or companion left whatsoever!]

GIST OF THE VERSE

(Only while this fragile boat of bones holds together -
can you scurry and chase the mirage of the world -
drunk on fleeting pleasures, clutching at shadows of gold.

Only while this leaking hull stays afloat- can you seize the rudder, still the wild storm,
and anchor awareness in the sovereign Self.

But let the timbers crack - let the vessel smash against time -

the entire pastoral dream turns to vapour:

the flock is gone, the shepherd’s staff lies broken in the dust,

and not a single soul remains behind in that stark, fathomless void!)
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EXPLANATION

(This body of yours is not the real you.

1t is just a boat, a vehicle for you to move in the world-ocean.

You can go anywhere, riding this boat; and enjoy any pleasure you fancy, only as long as it is alive.
You can waste your entire life in seeking wealth, pleasures, and possessions, and ruin this boat also;
or, use it for studying the Knowledge-Scriptures, seek knowledge from those who have attained the
Supreme state, and seek the path where you will outlive the death of the body also, by becoming one
with the true self, and affirm your natural deathless existence.

What happens after the death of the body, or if this boat you are riding breaks?
Blankness,; and complete non-existence of the body-self!

You’ - the body-thing - will not be there at all; when the body dies off-

All your possessions, properties, relations, gods, Gurus, fame, name — all vanish at your last breath;

and nothing is left back as ‘you’.

Others of your life? Will they be there?

How will you ever know of that- for ‘you’ are no more there!

When the body which acted as a vehicle for you all this time breaks off, nothing is left back but blankness!)

[Urgency and the Great Void:

ShivaVaakkiyar weaves a practical yogic warning together with high non-dual philosophy.

The Urgency of the Vessel (Uruthi Pannik Kollalaam)

In contrast to ascetics who treat the physical body with absolute contempt, the Siddhars view the body as
a precious tool - a vessel (Odam) granted specifically to cross the ocean of delusion.

ShivaVaakkiyar emphasizes urgency.

You cannot perform Praanaayaama, awaken Kundalini, or achieve Jnaana once the body is gone.

2 M LetTETd GlasmeTemeud -means securing the state of JeevanMukti (liberation while alive).

If you do not realize your true nature while you have a healthy nervous system and breath, you miss the
purpose of taking a human birth.

The Metaphor of the Herd and the Staff (Aadum-illai Kolum-illai)

Look at the vivid rural metaphor in the last two lines:

The Herd (Aadu): Represents worldly attachments, followers, family, and physical desires that we shepherd
throughout life.

The Staft (Kol): Represents external religious scriptures, moral codes, rules, and ritualistic tools used to
control the mind.

ShivaVaakkiyar says that when the body breaks (gL (Ll 260L & Gureflev), the individual Jeeva drops into
the Great Outer Space (epUilleveurta Gleusfll - the Chidaakaasha or Space of Pure Consciousness).

In that unconditioned void, all external scaffolding falls away.

There are no sheep to guide, no staff to lean on, and no external guide to hold your hand (wrwLDevenev).

Dissolving into the Peerless Void (Oppillaadha Veli):

The phrase gpudleveurts; Qeueil (Oppillaadha Veli) is central to Siddha theology.

They do not describe the ultimate state as a heavenly palace or a localized realm.

They describe it as “Veli’ - an open, luminous, unmeasurable Void.

When the boat breaks, if you have already realized your identity as the Void itself during your lifetime,
the dissolution is seamless - the air inside the jar simply merges with the vast sky outside.]
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2 HUSH Bleney

[YOU RISE OUT OF NOTHINGNESS AT BIRTH;
AND WILL VANISH OFF INTO NOTHINGNESS AT DEATH]

S|6voT600TG6v WiesTMEGW WiesTmE) (Lp6dT 6vTEnTTES G
GCluevoTsEn) | LOMEBY)| Gl mesTMGevm LNMLUILIGM(S) (P6T6l6BTEVITLD
& 6vuT6v0fl6VITEBBI 60T Hr&s &6V & (TH&H Guimmi(g, HiTerflGev
LD6voT650) | GEm(THLD 619\6v0T651)| GErTm(THLD 6uIh&euUmm ©l& mimIGeor. (26)

[Annalé yanathiyé yanathimun nanathiyé
Pennumanu monrald pirappatharku munnelam
Kannilanin sukkilan karuthiyongu nalilé
Mannulorum vinnulorum vanthavara thennané.]

[246v0T650TG6V coqszsrrr@@u_l coqszsrrr@ (Lp6BT cmszsrrr@@u_l

ClLIETITEID)|LD U, ETWILD §R63TMI {6V 6 LINMLILISMDE (PEIT 6T6VILD,
8 6tTennf 160 S euvflest SraleVLd &(ThE gemi@ HmertGev,

LD630T680) | GETIT(HLD 61 635T650)| CETM(THLD 6UHES M) D1 6TMHRIEIG60T. ]

[Annalé anathiyé anathi mun anathiyg,
Pennum anum ondru al 6 pirappatharku mun elam,
Kannil anin sukkilam karuthi ongu nalilg,
Mannulérum vinnulérum vantha aru athu engané]

Hey Supreme Lord of all! Hey beginning-less one!
Hey the beginning-less one -
who was even before the concept of ‘beginning-less’!
Before the birth, males and females are the same
when they exist as the sperm before entering the womb-hole.
Understand how the deities we worship, and the humans are the Earth also,
are the same before they come into existence.

[INNER MEANING]

[O Supreme Sovereign of the cosmos, un-originated and eternal -
You who abide even prior to the concept of beginninglessness itself!

(Hey mortals!) Strip away the arrogance of human identity!

Before entering the narrow corridor of the maternal womb, where was the man, and where was the
woman? They slumbered as the same undifferentiated drop of vital seed, devoid of name, form, or
division. Pierce through the grand illusions of hierarchy and heaven: even the resplendent gods enthroned
upon altars and the frail mortals treading this mud were indistinguishable before they were cast into
existence. In that unmanifest source before creation’s dawn, the worshipper and the worshipped, the
divine and the dust, abide as the very same unborn Reality.]
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TRANSLATION

[2)6v0T650TG6V (ANNale): O Great One [/ Supreme Lord! Sovereign Master!
Si6eTmHIGW (Anaathiye): O Beginningless One!

6T (P6oT Bi6TmIGW (Anaathi mun anaathiye):

((wesT - mun - Prior to [ before)

The One who existed prior to the very concept of the "beginningless" past!
GClLIEBITETD) LD Y, 600)|LD 6esTMGeuIT (Pennum aanum ondralo):

Female and male were not separate dualities - they were unified as One!
NpLUusmE estelssteumd (Pirappadharku munnelam):

((peoT - mun - Before) (sTeumbd - elam - Throughout all that unmanifest expanse,
Long before physical birth and biological incarnation took place...!
86001600716V 600fl60T &r&&5160LD (Kannil aanin sukkilam):

(s6vaT600f16V - kannil - In the eye [ in mutual beholding / through visible desire)
(gr&&leuid (sukkilam) - Seminal fluid / generative seed - $ukra)

When the male seed/sperm/semen (Sukkilam) with its essence of vital life-force...
&(HSHGwimmig mrerflGev (Karudhi-yongu naalile)

(&m&) (karuthi) - Conceiving / intending / forming in the womb)

(6@m1(& (6ngu) - Rising / developing / quickening)

(mmerflGev - naalilé - On the appointed day / during that period)
&(HSHGwimmig mrerflGev (Karudhi-yongu naalile)

enters the womb and matures through divine intention/karmic force...
LoevoTesn)| Gemm(HLD elessTerm | Gerrm(HLD (Mannulorum vinnulorum): ..
eurb&HeuUmm bl mimGest (Vandhavaarathengane):

how did the denizens of the earth (Mannulor) and the denizens of the heavens
(Vinnulor)... ...come into being and enter physical form?]

GIST OF THE VERSE

(O Sovereign Lord of all! O Uncreated, Primordial One!

You who reigned untouched before the very thought of the “beginningless’ was born!
Look into the dark threshold of origin. before the gate of the womb is breached, man and
woman exist as one fluid spark - undifferentiated, nameless, free of gender and guise.
Open your eyes to the great levelling Truth!

Before the world burst into shape, the exalted gods perched on their golden thrones

and the crawling mortals bound to earthly dust were melted in the exact same void -
unborn, un-carved, identical in the silent womb of the Absolute!)
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EXPLANATION

(Hey formless nameless beginning-less endless Supreme Lord of all!

You transcend the terms like beginning and end, which we ignorant ones believe in.

You are the emptiness which is beyond emptiness and fullness.

We as the Jeevas, the living things, rose from you, and had a beginning as some birth-event.

We also believe that we as the bodies made of elements will die also some day and so have an end to our
lives. But, after death, we again dissolve off into you.

Everyone, every living being rises from you the formless and get a form as a female or male or animal or
bird or whatever, and after death we dissolve off into you.

We are like the waves that rise from the ocean, stay for a fleeting second, and dissolve off again into the
ocean. Our life-stories are meaningless actually!

Not only us the humans, even the Devas in the Deva-world also rise from the Supreme state of emptiness,
and dissolve off at the end of the Creation.

However, if one can realize his formless self-essence as his true self, then he will not be a wave which
rises and falls, but will be the ocean itself.

As long as one is attached to his body as the self, he gets born as the body and dies as a body, he was
non-existent before his (or her) birth, and will become non-existent after his death.)

[This is another mind-bending, foundational verse from the ShivaVakkiyam (traditionally counted among
the early cosmological stanzas). Here, ShivaVaakkiyar poses an existential riddle on the mystery of human
birth, embryonic formation, and the primordial nature of consciousness.

He asks: Before physical gender existed, before the sperm merged with the egg, where was the Jeeva?
How did cosmic beings and worldly Jeevas come into physical manifestation from the timeless Absolute?

The Pre-Biological State:
ShivaVaakkiyar uses this verse to push the practitioner's inquiry past physical identity and biological
gender, taking us back to the unmanifest origin of life.

Beyond Gender Dualities (Pennum Aanum Ondralo):

In the physical realm, we identify strongly as "man" or "woman."

But ShivaVaakkiyar asks us to consider the state before birth (AMLUSME (LpesTEesToUITLD).

Before a Jeeva takes on a physical body, consciousness has no gender.

Male and female principles exist as an undivided, unified whole (Ardhanarishvara / Pure Potential).
Gender i1s merely a temporary biological costume assumed during incarnation.

The Mysterious Transition to Matter (Karudhi-yongu Naalile):

The second half of the verse examines embryonic development. At the moment of conception, when the
biological seed (&Heud) merges in the womb and begins to grow (sBHCWHIG HreNGe), a subtle
transition happens: non-physical consciousness condenses into dense physical tissue.

ShivaVaakkiyar marvels at this cosmic alchemy.

Whether it is an earthly human being (ewte@erriy) or a higher celestial Jeeva (slewtemy@eniy), every
single entity must pass through this microscopic biological gateway to manifest in the physical universe.

Tracing the Timeless Origin (Anaathi Mun Anaathiye):

By calling God et (pest Aeorrhl@ws (The One prior to the beginning), ShivaVaakkiyar reminds us
that our true identity is not the body formed in the womb. The body has a start date, a birth date, and an
expiration date. But the witnessing consciousness inside us is older than time itself.

The verse leaves the seeker with a deep meditative question: If you were neither male nor female before
birth, and if you existed before this physical body was formed in the womb, who are you really?]
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(spTesTIbl6mI6V
[NO WORSHIP EQUALS THE REALIZATION OF THE SHIVA-SELF WITHIN]

LesoT(h bITesT LI & 0615l [h LI6sTLO6VITE 66118 & 6516051
umPlGev Gl NG5IMLL OHEFHISS Cl6ms 5 em 60T
lessTLesTmlS SflhsEUT Hlenrssbis Clens s enest
LBemey(6h &Fleumevwimig 6T &M 6ubhs ©6l& 8 8 em 60T
SlsvorLCam eofl (LI L LM h&I650TTTHS (65 Tefl &6l
&60oTLG&HTUN6L G155 U16U6I6sTM] Mm&BEIW(HLIL HlevemevGul. (27)

[Pandunan paritherindha panmalarga letthanai,
Pazhile sebithuvitta manthiranga lethanai,
Mindanayth thirindhapo dhiraithanirga lethanai,
Milavun sivalayangal surri vantha thethanai.
Andarko niruppida marindhunarntha gnanigal
Kandakoyil dheyvamenru kaiyeduppa thillaiyé.]

[Li6soT(h), BT6T LMISG] 6TMIHS, LIV LDEVITEEIT 678 60160T,
umPGey, ClFNSH5 @NCL LOHSITRISET 655 menT,
WlevTLeoTml Sliflbg GG, QlenTSHS BI&6T 615 Hement,
Bemrer| b, EleUMEVUIMBIZET SDM] UbBSH ) 6T5HSEMeNT,

SievoTLy Ga et @\(HLILILLD, HMBSI, 26801 THS, (6hTevfl&6iT
&6ooTL. Camudlev ClguleuLd eTesTm), 638 6T(HILILIG) @msmm@m ]

[Pandu, nan paritthu erintha, pal malargal etthanai,
Pazhile, sebitthu vitta manthirangal etthanai,
Mindanay thirintha pothu, iraittha nirgal etthanai,
Milavum, sivalayangal sutri vanthadhu etthanai,
Andar kon iruppidam, arinthu, unarntha, gnanigal,
Kanda koyil dheyvam endru, kai eduppathu illaiyé.]

In the past (in former days of ignorance),
how many varieties of flowers have been plucked and thrown away,
how many hymns were recited wastefully,
how much oblations have been offered when roaming about as a fool,
how many Shiva-temples have been visited again and again
and circumambulation offered again and again!!
Since there was nothing that was seen
other than the Reality which was pointed out by all the Vedas,
the Jnaanis (Knowers of the Self)
never lift their hands to salute any statue of any temple as God.
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[INNER MEANING]

[Looking back upon the days of spiritual stupor, what madness it was: how many baskets of wild blossoms
were stripped of life only to wilt upon carved stone, how many sacred verses were mindlessly chanted into
the void, and how much melted butter and milk were squandered in hollow rites as I roamed the land like
an aimless beggar! How many temple flagstaffs were circled in feverish circuits, retracing the same outer
steps over and over again!

Yet once the veil tore away, nothing remained to be seen anywhere except the un-carved, all-pervading
Reality championed by the heart of the Vedas. Awakened to the living Lord shining as their very own Self,
the true Jiianis stand utterly sovereign. Their hands will never again rise to salute a chiseled idol of stone or
brass, knowing it is sheer absurdity to bow to an image when the Infinite burns directly within the ‘Heart’.]

TRANSLATION
[Listor(h) BTesT LMIS6ISMHS LIESTLOVT &SI s &ement (Pandu naan parittherintha
panmalargaletthanai):
In the past (Pandu) (In the past / in ancient times / in my former days of ignorance),
(uev (pal) - Many / various wevF&eiT (malargal) - Flowers)

How many countless flowers (Panmalargal) have I plucked and thrown in ritual
offerings?

umlGev QFNNS5IMNLL HSTHRISET sT&HSHement (Paazhile chebitthuvitta
manthirangaletthanai):

(umlGev - paazhilé - In vain [ in empty futility / into voidness)
ClFl8g) - jepittu - Muttered / repeated as rosary incantations - japa)

How many mantras have I mechanically chanted into complete emptiness/waste
(Paazh)?

WlesoTLesTILS HiflbsGLITE| (Mindanaai thirinthapothu):

(WBlevorLesTml (mindanaay) - As an arrogant, obstinate, or stubborn fool)
@755 (splashed) Biyser (libations) er&gement (Iraittha neergaletthanai): ...
During the times I wandered around as an stubborn, ignorant fool,

how many river waters have I poured over myself in ritual baths?

LBemeyLD &FleUMeVIMIGST (SLp6UHS G 6T&HHen60T (Meelavum Sivaalayangal sutri
vanthadetthanai):

(BereyLd - milavum - Repeatedly / over and over again)

How many times over and over have I circumambulated (Sutri vandhathu)
external Shiva temples (Sivaalayangal)?

SjsvorLyGasmeot @) (HLUILSILLD (Andarkoniruppidam):
(&y6v0TLIT - andar - The celestials [ gods of the cosmos
(Gas et (kon) - King / Supreme Sovereign Lord (Shiva)

The true dwelling place (Iruppidam) of the Lord of all realms (Andarkon)...



25

SIMBGIETIHS (6hTesflasir (Arindhunarntha jnaanigal): ..
the enlightened Sages (Jnaani) who have realized it deep within...

&evoTL Gamuiley Glga6lwesTm| snablw hiLiuglsvensuGw (Kanda koyil deivamendru kai-
yeduppathillaiye):

Seeing man-made temples (Kanda koyil) and hailing them as 'God’,

- they will never fold their hands in worship again!]

GIST OF THE VERSE

(In the long, blind night of my ignorance,
how many countless blossoms did I tear from their stems
only to scatter them across cold stone!

How many hymns did I rattle into empty air,
how many lavish oblations did I pour from wandering, foolish hands!

How many granite corridors of Siva’s shrines did I circle
round and round in dizzy, mechanical devotion!

But when the blazing Truth declared by every Veda broke through -
when [ saw that nothing exists, nothing breathes,

save that singular, unconditioned Reality within -

the theatre collapsed.

The awakened Seers of Truth will never again fold their palms
to bow before a carved stone idol in a shrine, mistaking a shadow for the living God!)
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EXPLANATION

(A man who has not realized the self within has really wasted his entire life!

He might have plucked many varieties of beautiful fragrant flowers and worshipped his deity with extreme
devotion!

He might have recited the deity’s name or hymns or sacred chants for lakhs and lakhs of times, following
strict disciplines of asceticism!

He might have visited many sacred rivers and lakes, bathed there with great devotion and offered oblations
to his deity.

He was such a fool, who never knew of the formless Shiva within him existing as his own self-essence,

and might have visited hundreds of Shiva temples (or any other deity also), and offered circumambulation
around his deity with love.

But what use are all these worships and disciplines, if he has not done proper enquiry of the Self, and not
realized the truth of his self?

Those who have realized the Self-Shiva, never bother about worship of deities, never bother to visit temples
and sacred rivers; for they themselves exist as the sacred temples of the Self-Shiva!

Those who have attained oneness with the Lord of all Creations, the Self-essence within, the auspicious
Shiva within, never have the need to visit the temples or worship any deity also.

They have understood the subtle instructions hidden in the Vedic Mantras.

They have attained that state, after which, noting more needs to be achieved.

They find no meaning in the actions of the body, like visiting temples or torturing the inert body with
meaningless austerities.

They have no need to worship another form as a deity.

They exist as the formless self-state only, with the vague appearance of the body, as just a costume.
They are not identified with the body.

They are one with the Shiva, the Brahman of the Vedas, the Aatman of the Vedantins, the Reality which
alone is the causeless cause of all the worlds anywhere and everywhere.

Their knowledge-eye sees, only the undivided Reality (Self) as all the objects and people.

They see nothing but that Reality (Sat) mentioned in the Vedas and Upanishads.

They are beyond the idea of duality, and never lift their hands to salute a second entity as God.

They do not exist anymore as any name or form, but only as the bliss of undivided, unbroken quietude.

However, to attain such a supreme state (Moksha), they had to under go a lot of effort.

Nothing is attained without sincere effort.

They studied hard all the Scriptures which talk about the Brahman, listened to the true Knowers (not the
fake ones parading as Knowers), did a lot of thinking within themselves, renounced everything that was
‘mine’ (mentally), and destroyed the ‘I’ the body-based self-idea completely.

They discriminated between the real and the unreal of the world (Viveka), they developed true dispassion
and understood the worthlessness of worldly existence (not the dispassion rising through failures and
tragedies of life) (Vairaagya), and did constant analysis of every object (inert or alive) and understood
that everything (including their own physical body) was just a constant flood of sense-patterns only;

and were always breaking the reality of the world through Vichaara — the rational analysis.

They were indeed courageous!

To see the entire world, all the people, all the objects, all the deities, everything including one’s own
limited identity dissolve off into emptiness, by understanding the unreal nature of the world -

needs extreme level of dispassion, and extreme courage.

Not that the world vanish off when you realize the self-state within, but you will understand thoroughly
that the world is not really there as any solid absolute reality.

Only such a courageous one is fit to attain the liberation, namely the oneness with the true self, that state
which is far beyond the vision of deities, or Yoga-expertize, or any miracle-making ability.)
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[The Regret of Mechanical Worship (Paazhile):

In the first four lines, the poet conducts an inventory of his past religious actions:
Plucking flowers for ritual puja

Chanting mantras endlessly

Bathing in sacred rivers (Theertha yaatra)

Walking circles around temple shrines (Pradakshina)

Notice the word he uses for these activities: umplGe (Paazhile - into waste/emptiness). He does not say
these rituals were sinful; he says they were completely fruitless because they were done without internal
awareness. As long as a person acts as a (Dlewi_edt (an arrogant, unawakened ego), all physical rituals are
like pouring water into a cracked pot.

The True Abode (Andarkon Iruppidam):

Where is the "abode of the Lord of Heavens"?

Once a sage (pTeon) turns his gaze inward and discovers the infinite light shining as his true-self, he sees
his own Shiva-self shining forth as all, without a second; his limited self identified with a form exists no
more; and he exists second-less. There is no worshipper and no worshipped!

The End of Idol Worship (Kai Yeduppadhillaiye)

The final line is one of the most famous declarations in Tamil Siddha literature:

el Gauled GlaiieuGloest M) 0HGUWIHIIL HlevenauGu

ShivaVaakkiyar delivers a radical blow to institutional religion. A person who has experienced the
Supreme Consciousness filling the entire cosmos can no longer be fooled into thinking that God is
confined within four stone walls or a carved idol.

He does not rise his hands in prayer (e0&GuimUuevemev) to brick-and-mortar temples because he sees the
divine everywhere - and primarily within the altar of his own heart.]

[SivaVaakkiyar’s refusal to rise his hands in worship (sv&GuwblIU Hlevemeu@uw) is not born of arrogance

or atheism; it is born of total non-dual fulfilment.

SivaVaakkiyar asks a fundamental question: If the living, breathing Divine is sitting on the throne inside

as the true Self, why would you turn your back on Him to bow to a stone building?

When a Sage realizes the et jGssmest @ wUALD (the true abode of the Lord of the Creation-phenomenon,
the search comes to an absolute halt. The hands no longer fold outward in prayer because the worshipper
exists no more; worshipped also does not exist; worship also does not exist!

Just the quiet state of the ‘knowledge-eye’ remains left back!]
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Cuirrss hlemev

[THE REAL HOLY BATH, AND THE REAL YAJNA OF FIRE]

CIBHLenLIPLIY CBWenweailL (bh) H55H155 BiflCev
aNl(pLILGW () By efle G GeuseunsHlwm Gass,Ldlest
QLI B (WL Gerr hlenesTih&iFam a16vedlGirev
&(HSHHWLNHM Carlenws CSTLIHSHIFaL 6vmEGLD. (28)

[Neruppaimatti neyyaivittu nitthanittha nirilé
Viruppamodu nirkulikkum védhavakkiyan kélumin,
Neruppuniru mummulé ninainthukadra vallirél
Surukkamarra sodhiyaith thodarnthukida lagumé.]

[QB@mLenL epLly, Gibwenw a9 (h), Hl&Hs ;F;]g;g; 50‘](361)
e mLULGLTH), B (&§6fl&@ELw, Goug eumsslwid, GssmLiles,
CIBHLILD BHLD, 2 O GET, Blemesthal, Fam 660651GT6Y,
& (HS&L MM, CFTEHMWS CISTLIHS] FaL 6V 24 (&06LD.]

[Neruppai matti, neyyai vittu, nittha nittha nirilg,
Viruppamaodu, nir kulikkum, védha vakkiyam, k&lumin,
Neruppum nirum, ummulé, ninainthu, kara vallirél,
Surukkam atra, s6dhiyaith thodarnthu kadal akumé.]

Hey Those who recite the Vedas, listen!
Each and every day,
you light the sacred fire of the Yajna, and pour ghee into it,
after bathing in the cold waters.

If you could find that fire and water within you,
the you will be always be one with the lustre which never extinguishes!

[INNER MEANING]

[Hear this, you who exhaust your breath reciting the Vedic hymns!

Every morning you plunge your shivering limbs into cold river currents, only to kindle the ritual pit
and feed blazing logs with streams of clarified butter, proud of your outward purity.

What tragic labour, when the true altar remains untouched!

If you could discover the living waters of pure consciousness within your own frame, and ignite the
unquenchable fire of inner awareness in the heart's hearth, the outward theatre would collapse; you
would abide uninterruptedly as that deathless, self-effulgent Light - the sovereign Radiance that

never dims, never wavers, and never dies. ]
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TRANSLATION

[QBmLIemL epLllg (Neruppai mootti):

(CIm(mLIemL (neruppai) - Fire (the sacrificial Homa-fire) epL g (matti) - Kindling / stoking)
Igniting and stoking the external sacrificial fire (Agni);

GIpwWenw e () (Neiyyai vittu):

Pouring clarified butter (Ghee) into the flames as an offering.

&5 K65 BiflGsv (Nittha nittha neerile): eNmLILIGLTH BT &6l @0 (Viruppamodu

neer kulikkum): ...

Daily and continuously - in rivers or sacred water tanks (Neer) - eagerly bathing with
great devotion,

Geus sums&lwib GasempLilest (Vedha vaakkiyam kelumin):

Listen carefully to the supreme, true essence of the Veda (Veda Vaakikyam)!

GIBHLILLD B(HD 2 bpGer (Neruppum neerumummule):

The true Fire (Neruppu) and the true Water (Neer) reside right inside yourselves
(Ummule)!

HlenenTbgl Fam 616vedlGrsv (Ninainthu koora valleerel):

If you are capable of contemplating, focusing on, and directing these internal
forces...

FH&&ELMHM Camhlenw (Surukkamatra sodhiyai): ...

(87 (H&&LD (surukkam) - Diminution / limitation / contraction / decay
MM (arra) - Free from / devoid of (limitless, eternal)

with the infinite, unshrinking, boundless divine Light (Sodhi)...
CETLIHE FaLevm&GGL (Thodarnthu koodalaagume): ...

you can directly attach yourself, merge, and become one!]

GIST OF THE VERSE

(Listen, you proud chanters of the Vedas!

Day after day, you shiver in freezing streams and crawl out to kindle the sacrificial flame,
feeding roaring tongues of fire with ladles of golden ghee.

Blind priests of smoke and ash!

If only you could plunge into the nectar-pool within, and ignite the primordial fire burning
at your core - you would merge forever into that uncreated, dazzling Splendour -

that no wind can shake, and no night can ever extinguish!)
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EXPLANATION

(Hey Veda-reciters! Each and every day, you take bath at the early hours (BrahmaMuhurta),light the fire
in the altar that is constructed meticulously as prescribed, light the sacred fire; pour pure ghee into it;
recite the Mantras flawlessly;and feel that you have fulfilled the duties of your life.

But, have you ever pondered on the subtle meanings of the Vedas?

Do you know that within you is the holy waters of Ganges flowing as your analytical thoughts?

Have you ever bathed inside it? Have you prepared the altar of Studies, by trying to understand the
subtle truths of the Vedas (Upanishads)?

Have you lighted the fire of knowledge, and poured the ghee of understanding into it?

Have you tried ever to be one with the ParaBrahman within,who is your true self?

If you stay as one with that supreme self, which is second-less, instead of pampering your inert body
made of elements, then you would have indeed become deathless; for this real ‘you’ the Shiva-self never
ever sets.)

[SivaVaakkiyar contrasts the outer ritual (Baahya Puja) with the inner alchemy (Antar Yajna).

The Outer Fire Sacrifice vs. The Inner Fire (Neruppu)

In traditional Vedic practice, priests kindle a sacrificial-pit (Homa Kunda), chanting mantras while
pouring ghee (Nei) to feed the Fire-deity.

SivaVaakkiyar asks: What is the real fire?

In Kundalini yoga, the true fire is the Agni Mandala (the internal thermal fire) located at the Moolaadhaaraa
and Manipura chakras (the base of the spine and naval centre).

The "ghee" that feeds this internal fire is the refined breath (Praana).

When you pull the breath inward and hold it still, you ignite the internal fire (20p@ert QmEBLIL), burning
away physical impurities and mental distractions.

The Outer River Bath vs. The Inner Water (Neer):

Ritual bathing (R&sH&s EiGe) in holy rivers like the Ganges or Cauvery is believed to cleanse sins.
To a Siddhar, the ultimate "water" is the Amrita (divine nectar) residing in the Sahasraara (the crown
chakra at the top of the head). When the awakened internal fire (Neruppu) travels up the spine
(Sushumna), it warms the crown chakra, causing the cool, sweet nectar of divine grace (Neer) to melt and
flow downward, flooding the entire body. That internal bath cleanses karmic impressions in a way river
water never can.

Merging with the Boundless Light (Surukkamatra Sodhi)

Notice how SivaVaakkiyar describes God:

FGEH0NM Card) (Surukkamatra Sodhi).

‘Surukkam’ means shrinkage, limitation, or decay.

‘Surukkamatra’ means boundless, infinite, unshrinking, and eternally vibrant.

When the internal Fire (solar/masculine principle) and internal Water (lunar/feminine principle) meet
inside the central channel (RevevtBgigem euevel@rev), the yogi transcends the physical body and merges
directly with the supreme, unconditioned Light of Pure Consciousness. |
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CLIS 5 5| 6vT60ILD

[HOW TO REACH THAT TRUE SELF WITHIN?
BY SILENTLY SLIPPING INTO THE ABSOLUTE SILENCE OF THE SELF-STATE;
AND NOT BY WHISPERING SOME CHANTS AND HYMNS!]

LITLI96VITE LIFLO6M6DTLI LIFLOG6VITs: [HITS 65687
BITLI96VTS [HITSEM6DT HITfILINGIS T LIS 65607

FaL 13006 UMLILen S5 5] (S0 (SIS S LHS Lo
GeuLL&MT (&&(GaLenU galllNLT (Wiyhs56s. (29)

[Pattilatha paramanaip paramaléga nathanai
Nattilatha nathanai naripangar paganai
Kattimella vayputhaithu gunugunuttha manthiram
Véttakarar kusukusuppai kiippida mudinthadhé.]

[uUrL(H @evrs, LFenesTLl, LIFLD GevTas HTEH 606w,
BILb G6VTs BgHeneT, BTf] LIk LiTseneT,
FaLlg, CILOETEI 6UMUI L|NSESS, @@u@@u% www
CoulL&myy (&& (& &L, FalilN(h oW (Pi4heHes.]

[Pattu ilatha, paramanaip, parama |oka nathanai,
Nattu ilatha nathanai, nari pangar paganai,
Katti, mella vay puthaitthu, gunugunuttha manthiram,
Véttakarar kusukusuppai, kippidu ay mudinthathé.]

He cannot be sung about, but he is the Supreme Lord of all.
He does not have a place to exist; but he keeps his spouse in half of his body.

The gathering of the people together,
and covering your mouth softly, muttering of the mumbo-jumbo mantras,
is just like hunters making ‘secret duck-calls’ -
a complete fraud that has now come to an end!

[INNER MEANING]

[The Supreme Lord laughs at your praises: no hymn can contain Him, no tongue can frame His expanse,
yet He remains the sole reality of all that breathes.

Unhoused and boundless, He possesses no address in the cosmos - yet effortlessly makes half of His own
luminous form the eternal sanctuary of the Great Mother.

Contrast this with the grotesque pantomime of outward religion: herds of men crowding temple courtyards,
whispering behind cupped hands, and muttering secret mantras like conspirators in the dark.

What is this theatrical secrecy but the trick of a hunter mimicking bird-calls to lure innocent prey into a
cage? It is a pious racket, a brazen fraud - and the light of raw truth has brought the whole counterfeit
circus to an end.]
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TRANSLATION

[umligevs LLenent (Paattilaatha paramanai):

The Supreme Lord (Paraman) who cannot be confined or fully captured even in
endless song lyrics,

LyGeurs BIgenest (Paramaloga naathanai):
The Master/Ruler of the supreme cosmic realm
BITLIg6VITS BIT&ement (Naattilaatha naathanai):

The Lord who cannot be localized or claimed by any specific land, kingdom, or
nation (Naadu).

BTl LSy umsensst (Naari pankar paaganai):

The One who keeps the Goddess (Naari) as half of His very form (the non-dual
Ardhanarishvara).

gl lg, CloeiTer euml Lism& &g (Kootti mella vaai puthaithu):

Gathering people close together, leaning in softly, and covering your mouth
with your hand...(in ritual secrecy)

(& (GEBISHS WHAH T (kunukunuttha manthiram): ...
mumbling, whispering, indecipherable mantras (Gunu-gunu).

CeulL&my && (G aLenu (Vettaikaarar kusukusuppai)

Is just like the secret, whispered whistle-calls (Kusu-kusuppu - muttering under one's
breath) used by bird/deer hunters to lure the prey into a trap!

FaI9 () (kappidu) - A shout / distance of a call (a short, fleeting measure of time or
distance),

(@Lw (ay) - As) (Wb & (mudinthathu) - Ended [ came to naught (ef (€) - Indeed!

That false calling and deceptive game is now completely over and finished!]

GIST OF THE VERSE

(He defies every song and shatters all praise,

yet He alone reigns as the sovereign Crown of all.

He has no dwelling, no plot of ground, no temple to claim -

yet He cradles His beloved Consort within half His very frame!

Look at the pious pack huddling shoulder to shoulder, cupping trembling palms over secret
mouths, mumbling arcane mumbo-jumbo behind hooded eyes!

Hypocrites!

You are no different than cunning hunters crouched in reeds, blowing false duck-calls to
snare the foolish and the blind.

But the masquerade is shattered; the charade has fallen apart: your holy swindle is
finished, dead and buried in the dust!)
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EXPLANATION

(That Supreme self within you exists as your true self!

Can you sing songs for that great Lord, and please him?

Actually it is formless and stays as your own essence.

‘It’ is there; so you are there as your ignorant self!

That alone exists as the false-you (false-I).

So how can sing devotional songs to your own self?

How can you see the self outside of yourself?

(The word ‘he’ does not refer to a male-form.)

No songs can reach him, for he (That Shiva-self) exists as all sounds anywhere and everywhere.

He does not exist in any world far above,; he has no form that contains him in any place or time measure.
He is the very self-awareness within; can this awareness exist in any space, for it alone knows the space.
He has his power, Shakti as his half.

The formless one exists as the form of the world itself.

He is his Shakti, the power to be aware of anything anywhere at anytime.

How can he be separated from her?

He is the Purusha, the self co-joined with Prakrti, the order that maintains the world.

Even a worm is self-aware; even a God is self-aware.

He is the common essence of all.

How to catch this self-awareness which hides itself from the mind, intellect and the senses?

1t needs very subtle thinking, so quiet you should be — that not a single thought agitation should disturb
the process.

No effort should be made to think about it. Destroying a tender jasmine petal also may involve some
effort; but not the slipping into your true self-state; for it needs no effort at all.

What effort is needed to stay as true self?

Body-self is imagined, just a belief based on ignorance.

If this ‘imagined-1’ ceases to exist, you are just your true self.

Silently slip off from thinking to non-thinking state. Like falling asleep,; but to stay awake in such a sleep!
Once you are awake to your true self; there never raises the false imagination of the body-self.)

[This is another remarkably sharp, witty, and evocative verse from the ShivaVakkiyam.

Here, SivaVaakkiyar targets priestcraft, secret mantra initiations, and the absurd theatricality of whispering
"hidden" formulas into people's ears for money or control.

Using a humorous, biting metaphor of hunters using animal calls, he exposes how whispering secretly
about ‘an infinite, everywhere-present God’ is nothing more than a trap for unsuspecting spiritual seekers.

The Boundless Nature of the Divine:

Look at how he begins the verse. He builds an expansive picture of God:

He isn't trapped in verses or songs (UM p6utss).

He isn't the exclusive property of any temple, village, or nation (Bl ipeurs).

He is the seamless union of the cosmic masculine and feminine (Gl LGIGT).

If God is this vast, formless, omnipresent reality filling the entire universe, SivaVaakkiyar asks:
Why are you leaning in, covering your mouth with your hand (eumiuensg)), and whispering
secret syllables into someone's ear as if God were a stolen state secret?

The Metaphor of the Hunter (Vettakaarar):

The third and fourth lines contain one of the most vivid analogies in Siddhar literature.

In ancient times, hunters (G’ L&ugiy) hiding in the bushes used special hollow reeds or held their hands
over their mouths to make soft, squeaking whistle sounds (@&@ai) that mimicked birds, ducks, or deer.
Unsuspecting animals, thinking it was a call from their own kind, would follow the sound straight into the
hunter's net.
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SivaVaakkiyar says that priests and fake gurus who lean in close, cover their mouths, and whisper "secret"
formulas for money are doing the exact same thing. They are hunters making decoy sounds, using pseudo-
mysticism to trap gullible seekers (&e)GemI5Hs WHHTD) in a web of dependency and fear.

The End of Spiritual Fraud (Mudindhadhe):

He ends with an uncompromising statement of victory: & U0l (peB&H8s (That fraud has come to an
end!). Once a seeker receives the wisdom of the Siddhars, he wakes up to the truth. He realizes that the
ultimate "Mantra" is not a secret whispered in an ear for a fee. It is the silent, unvoiced, open awareness
vibrating as his own Praana.

The illusion is shattered, the trap is disarmed, and the hunter loses his power.]
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[MY LORD STAYS IN MY MIND-TEMPLE WITHIN]

QFwLWelIsREIH GCevullemby CaJTheaMy 6uoTmhIg6smGLITeY

L WetTeub ) 6TESTEI6MLD L|(&h5IGamuilev © & messrLsurest

ZWIESTEUTH S| 6TETE|6MTLD L|(ShSHICamuiley )& messrLLilest
616U WIS )6V LOMHS J(LP6dTEoTLD eumIBIMLIL HlevemevGul. (30)

[Seyyathengi I€yilanir sérnthakara nankalpdl
Ayyanvanthu ennulam pugunthukoyil kondanan
Ayyanvanthu ennulam pugunthukoyil kondapin

Vaiyagatthil mandharmunnam vaythirappa thillaiyé.]

[QEFwLw CBmIEGev, Qlemby, CFIhE SMTenThIs6T GLIT6Y,
EOWIEHT 6UIBG], 6T60T 261D L|(& B, Gamuiley Gl mesorLeureT,
EOWIEHT 6UIBG|, 6T60T 2-61TLD L|(& B!, Gamuiley ClasmesorL e,

EDEUWSESH 6V, LOMHSIT (LPESTESTLD, 6uUml HMLILIG| @evsnsvbul.]

[Seyya thengilg, ilanir, sérntha karanangal pal,
Ayyan vanthu, en ulam pugunthu, koyil kondanan,
Ayyan vanthu, en ulam pugunthu, koyil konda pin,

Vaiyagatthil, mandhar munnam, vay thirappathu illaiyé.]

Like the sweet water filling the inner hollow of the ripened red coconut,
the Lord entered within my mind,
and settled off there, making it his temple.

After he entered within, and made it his temple,
I never open my mouth to utter any sound also in front of these humans
(who are just dry inert shells).

[INNER MEANING]

[Just as the cool, sweet water gathers unseen within the secret hollow of a ripe red coconut, untouched by
rain or river, the Supreme Lord stole into the depths of my consciousness.

Without fanfare or ritual, He established His sovereign sanctuary right there at the centre of my being.
Since that sudden consecration, speech has become entirely absurd.

Why cast sacred breath into the marketplace?

I will not part my lips to utter a single sound before the men of this world - for what point is there in
speaking the unutterable to creatures who are merely dry, inert husks, dead to the ‘living ocean sealed

within their own shells’?]
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TRANSLATION

[QFww Qg5m&Gev (Seiyya thenkile):

(Q&Ww -seyya) - Red / mature [ straight and tall

In the well-grown and flourishing coconut palm tree (Thengu),
@erby Carms smresrmssT GUme (ilaneer serntha kaaranangal pol):

Just like the mysterious way tender coconut water (Ilaneer) collects and fills the nut
inside, without anyone seeing it enter...

sowiesT 6UbG| (Aiyan vandhul):

The Supreme Master [ Lord (Aiyan)... arrived
eT60T 2 611D L(&H&I (En ulam pukunthu): .
entered right into my inner mind/heart (Ulam).
Gamulilev GlasmessrLesvtest (Koyil kondanan):

...and established it as His permanent temple (Koyil)!

SOWLIEHT 6U[HE| 6T60T 261D L|(§H&I CoHmullev ClamevorL LN 6oT

(Aiyan vandhu ennulam pukunthu koyil konda pin):

Ever since the Lord came, entered my heart, and made it His temple...;
MEUWLSSHSH6V MHSIT (Pestestd (Vaiyagatthil maanthar munnam): ...
(emeuws G S6v - vaiyagattil) In this material world (vaiyam)

in front of the the worldly human beings (Maanthar) of this earth (Vaiyagam)...
eurl SlpLiuglevenevGui (Vaai thirappathillaiye): ...

I no longer open my mouth (Vaai) to speak, argue, or boast!]

GIST OF THE VERSE

(Cool and sweet as the hidden nectar - swelling within the core of a sun-ripened red
coconut, the Lord slipped silently into the hollow of my mind -
consecrated the inner dark, and claimed it as His eternal shrine!

Now that He has made His throne within my ‘Heart’,
the tongue has turned to stone, the voice has died away.

Why break the diamond vault of this silence to mutter words before mortal men -
when they are nothing but dried, empty husks, hollow shells rattling in the wind?!)
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EXPLANATION

(The reddish coconut on a tall coconut tree is filled with sweet water.

That sweet water formed inside the coconut itself, as a nourishing essence for the coconut.

The lord, my own self, Brahman arrived and entered my mind, and settled off there, never to leave it.
Therefore, I have no need to visit other temples, for the Lord of Lords is within me only, making my mind
as his temple. Actually, he never came from outside, he was there only, but I never knew of him.

Then I searched for him within me only, and I understood that my mind which was acting as the body-I,
was alone blocking his vision. I killed the mind; dissolved off the small-I through proper reasoning
methods (as guided by the Scriptures), and there he was — as the blissful silent self, and my mind had
become a beautiful temple for him with its qualities of dispassion and discrimination.

After I found the Lord within me, I have become silent in the inside and the outside also.

1 do not find meaning in any word spoken by any person in the world.

1 understand that these people are searching for the Lord outside only,with minds tainted by arrogance,
desires and incorrect beliefs. Their minds have not become temples yet, by dissolving the body-I.

They are dry shells where there is no coconut water.

What can I speak, what can I say, when I have lost all the words too, in the silent bliss of the self!)

[This is another exquisite, timeless verse from the ShivaVakkiyam.

Here, SivaVaakkiyar uses one of the most famous and beloved natural metaphors in Tamil philosophy -
tender coconut water - to explain the subtle, mysterious, and effortless way the Divine enters a prepared
heart. He concludes with a profound psychological truth: once true spiritual realization occurs within,
external argument and intellectual debate naturally come to a complete standstill.

SivaVaakkiyar uses this verse to communicate the effortless nature of true spiritual awakening and the
deep silence that inevitably follows it.

The Coconut Water Analogy (Ilaneer Serndha Kaaranangal):

How does water get inside a coconut sitting high up on a palm tree?

You do not see a hole in the shell. You do not see a hose filling it up. You do not see rainfall forcing its
way inside. The roots quietly draw moisture from deep beneath the earth, processing it invisibly through
the trunk, until sweet, pure water effortlessly manifests inside the sealed, hard shell.

SivaVaakkiyar says that Divine Grace (sjweot susg)) enters a seeker's heart in the exact same mysterious,
unforced way. You don't need loud public displays, dramatic rituals, or external fanfare.

When the heart is ripe and turned inward, the nectar of Supreme Consciousness fills the inner chamber
quietly and completely.

The Heart as the Ultimate Sanctum (En Ulam Pugundhu Koyil Kondanan):

Notice how he continues his ongoing theme regarding temples.

He does not say, "The Lord took me by the hand and led me to a stone temple."

He says, "He entered my heart and turned it into His temple."

To a realized Siddhar, the physical heart space (Hridaya-aakaasha) is the true sanctum sanctorum. Once
Shiva takes His seat inside your own chest, every breath becomes an act of worship, and every moment is
spent in the presence of the Divine.

The Noble Silence (Vaai Thirappadhillaiye)

The final line is a masterclass in spiritual psychology. 'sveuwsgdlen wbsT(petestd eumiihlmiu Hevemeudiu’
Why does a realized Sage stop arguing with worldly people (wfpair)?

When a person has only read about truth in books, he loves to debate, argue, preach, and prove others
wrong. But when the experience itself descends quietly like coconut water into the heart, all intellectual
friction dies down.

As the famous Indian proverb says: An empty vessel makes noise, but a full vessel is completely still.
Realization brings a profound, immovable silence (Glwereotid / Maunam). The Sage no longer feels any
need to convince or debate the world; he simply stays dissolved in the sweet, internal temple of his own
heart (Self-state- not the physical heart).]



	[The Esoteric Meaning of "RA-MA" in Kundalini Yoga:

